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1. Схарактеризуйте переклад як індустрію, визначте особливості праці сучасного перекладача, чим вона суттєво відрізняється від попередніх епох. 
2. Назвіть етапи перекладацького проєкту, дайте стислу характеристику кожному з них.
3. Назвіть основні підрозділи документів, що регламентують контроль якості перекладу. Наведіть приклади критичних, суттєвих та менш суттєвих помилок. 
4. Прокоментуйте основні положення етичного кодексу перекладача. 
5. Схарактеризуйте дві основні течії українського художнього перекладу. Назвіть провідних представників.
6. Поясніть різницю між функціональною та формальною відповідності ТО й ТП. Якій надається перевага?
7.  Розкрийте значення поняття адекватності перекладу.
8. Розкрийте значення поняття відповідності перекладу. В чому полягає різниця між потенційною та перекладацькою відповідністю?

9. Що таке дослівний та буквальний переклади? Назвіть сфери їх використання. 

10. Дайте визначення машинного перекладу та назвіть 4 системи МП, схарактеризуйте їхні сильні та слабкі риси. 
11. Дайте визначення автоматизованому перекладу. Які опції доступні для нього. Які САТ доступні сучасному перекладачеві.

12.  Схарактеризуйте процес постредагування. Коли воно застосовується, чим відрізняється від перекладу?
13. Схарактеризуйте два основних види усного перекладу. 

14.  Поясніть відмінність підходів до усного та письмового перекладу.

15. Схарактеризуйте технічні засоби та психологічні аспекти, суттєві для усного перекладу.

16. Назвіть особливості аудіовізуального перекладу, поясніть, які програми доступні перекладачеві.

17. Розтлумачте особливості підходу до перекладу власних імен, назв установ, фірм та організацій.

18. Поясніть специфіку роботи перекладача із міжнародною лексикою.

19. Схарактеризуйте підхід до перекладу фразеологізмів, ідіом та сталих виразів.

20.Розкрийте поняття лексичних трансформацій при перекладі.

21. Поясніть труднощі перекладу граматичних явищ, присутніх у мові оригіналу та не властивих мові перекладу.
22.  Схарактеризуйте засоби передачі імпліцитного значення.
23. Схарактеризуйте основні граматичні трансформації.
24. Розкрийте проблематику передачі модальності при перекладі.
25. Поясніть підходи до полісемантичності при перекладі.

26. Схарактеризуйте підходи до перекладу інтертекстуальних прийомів.
27. Розкрийте поняття  стилю та стилістичної адекватності.
28. Поясніть, що таке контекстуальне значення слова та  комунікативні блоки.
29. Назвіть основні проблеми перекладу галузевих текстів.
30. Розкрийте поняття спеціалізації перекладача.
31. Схарактеризуйте поняття: термінологічна база, контекстуальні збіги, точність технічного перекладу.
32. Назвіть основні принципи редагування галузевих текстів як екстралінгвістичної задачі.

______________________

* Індекс структурного підрозділу відповідно до наказу ректора «Про індексацію структурних підрозділів Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 22.06).

** Індекс освітньої програми відповідно до наказу ректора «Про індексацію освітніх програм Державного університету «Житомирська політехніка» (наприклад, 122.00.1/Б).
*** Шифр освітньої компоненти в освітній програмі (наприклад, ОК1).
